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Phosphatesmo MI
Teststäbchen zum Nachweis der alkalischen 
Phosphatase in Milch
Phosphatesmo MI dient zur Überprüfung des ordnungsgemäßen Pasteurisieren der Milch.
Inhalt:
1 Aluminiumdose mit 50 Teststäbchen
Allgemeine Hinweise:
Stets nur notwendige Anzahl Teststäbchen entnehmen. Dose nach Entnahme sofort wieder 
verschließen. Testfeld nicht berühren.
Gebrauchsanweisung:
1. Teststäbchen kurz in die Milch eintauchen. 
2. Anschließend Flüssigkeitsüberschuss abschütteln.
3. Zum Schutz vor dem Austrocknen das Testfeld auf dem Teststäbchen in die beiliegende 

PE-Tasche stecken. Für jede Bestimmung eine neue Tasche verwenden um Kontamina-
tion zu vermeiden.

4. Teststäbchen bei 36 °C 1 Std. bebrüten.
Auswertung:
Bei Anwesenheit von alkalischer Phosphatase färbt sich das Testfeld gelb. Die Inkubation 
kann abgebrochen werden. Zur Gegenkontrolle verwendet man Rohmilch und abgekochte 
Milch. Hier zeigt eine Gelbfärbung an, dass Rohmilch vorliegt oder die Milch nicht genügend 
erhitzt wurde. Keine Verfärbung bedeutet, Kurzzeiterhitzung wurde ordnungsgemäß durch-
geführt.
Empfi ndlichkeitsgrenze:
0,5 % Rohmilch in pasteurisierter Milch
Lagerbedingungen:
Teststäbchen vor Sonnenlicht und Feuchtigkeit schützen. Dose kühl und trocken aufbewah-
ren (Lagertemperatur : +2 ° bis +8 °C). Bei sachgemäßer Lagerung sind die Teststäbchen 
bis zum aufgedruckten Verfallsdatum haltbar.

Phosphatesmo MI
Test strip for the determination of alkaline
phosphatase in milk
Phosphatesmo MI is a valuable auxiliary for a quick check of correct pasteurization of milk.
Pack content:
1 aluminum container with 50 test strips
General indications:
Remove only as many test strips as are required. Close the container immediately after 
removing a strip. Do not touch the test fi eld.
Instructions for use:
1. Dip test strip briefl y into the milk. 
2. Shake of excess liquid.
3. In order to prevent the test pad of the test strip from drying out, place the test strip in the 

enclosed PE bag. Use a new bag for each test to avoid cross-over contamination.
4. Incubate the test strip at 36 °C for 1 h.
Interpretation:
In the presence of alkaline phosphatase the test fi eld turns yellow. The incubation can now 
be stopped. For control measurement use raw milk and heated milk. A yellow coloration indi-
cates, that raw milk is present or the milk was not suffi ciently heated. No coloration indicates 
that the pasteurization was correctly completed.
Limit of sensitivity:
Limit of sensitivity: 0.5 % raw milk in pasteurized milk
Storage:
Avoid exposing the test strips to direct sunlight and moisture. Store the container in a cool 
and dry place (storage temperature: +2 ° to +8 °C). If correctly stored, the test strips may 
be used until the use-by-date printed on the packaging.
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